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the transmlssmn of writs drawn up by the
administrative authorltles and service . of

- orders to pay, the latter ‘neasure not bemg
: deemed an enforcement measure.. ,

Artlcle 18

A The State of, Ies1dence shaH 1nform the

. State of the offence’ without delay of the
~action taken on a request for proceedings
or enforcement and .shall, in either case,
~ send, to_the latter State a document, certi- -
fying ‘that the penalty has’ been _enforced

and also, in the case of proceedlngs an-
authentic copy of the ﬁnal decision, |

Artlcle 19

1 Sub]ect to’ the - provisions. of paragraph

2 of this Article, no translation of requests,

or of the supportlng documents, or of any

other documents relating to-the" apphcatmn
of thls Conventlon shall be requlred

2 Any Contra,etmg Party may, When
signing or depositing its instrument of rati-
- fication, acceptance or accession, by a decla-
. ration - addressed to - the. Secretary—General
. of the Council of Europe, reserve.the right .
~to require that requests and supporting

documents should be :accompanied by a

translationinto its own language or: into
~one-of the. official languages ‘of the Council
of Europe or into such’one:of those lang:
~uages as-it-shall indicate. The: other: Con-
, tractmg Partles may clalm reclproclty

3 ThlS Artlcle shall be thhout prejudlce
-to-any provision: concernmg translation: of
requests:: and supporting'.documents . that
“may.be contalned in agreements or arra,nge-
ments now in force or that may be conécluded
;between two or: more Contractmg Partles

,-\"r

Artlcle 20 ¢

Ev1dence and documents transmltted in

application of ‘this Convention need not be
. authentlcated

: Artlcle 91" '
The proceeds of fines lev1ed as"a result

of tequests for proceedings of enforcement
- shall ‘become ‘the property of ‘the State of
 residence which may use them as it deems

ﬁt. - . t
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under v1dereg1velse af" dokumenter udfaer-

diget af de. admmlstratlve .myndigheder.og
forkyndelse af’ bcdeforlaeg, hyilket - sidste -

ikke kan anses, for en, fuldbyrdelseshandhng

A.rtlkel 18

Bopaelsstaten skal straks underrette for- ;
seelsesstaten om, hvad den har foretaget sig
i anledning af en anmodning om retsfor-
folgning eller fuldbyrdelse, og skal i begge -
tilfzlde sende denne et dokument, der be-

:kraefter, at straffen. er fuldbyrdet og ved

retsforfelgning endvidere en behorigt - be-.
kreeftet genpart af den _endelige afgcrelse ‘

_Axrtikel 19}
1. Med de .i.denne.artikels stk. 2 om-

‘Jhandlede undtagelser, kan der ikke kreves
‘overswttelse af anmodninger eller af de der-

til herende bilag eller af noget andét doku-

| ment vedrcrende anvendelsen af denne kon-'
5 ventlon :

2. Enhver’ kontraherende part Aka,n ved ‘
at afgive en erklering til Det: europeiske

Rads generalsekreteer: i forbindelse - med
undertegnelsen : af- denne konvention "eller o
‘deponeringen -af sit. ratifikations-,. godken-

delses- eller tiltraedelsesdokument forbeholds
sig 16t til at kreve, at anmodninger med til-

“hgrende bilag'skal vere ledsaget af.en over-

saettelse til dens. eget sprog, - til et-af Det -
europwiske Rads: officielle. -sprog eller til et

 bestemt - af: disse 'sprog. De - ovrige kontra- o
herende parter kan paberabe 51g gen31d1g- '

{ hed. pei

3. Denne artlkel berﬁrer 1kke bestem-
melser om. oversettelse af anmodmnger -0g
tilhorende bilag,. der indeholdes i overens-
Komster.-eller ordninger, som -er: gseldénde

eller matte blive afsluttet mellem to eller L
: ﬂere kontraherende parter ! '

‘

d_Artlkel 20

Bev1smater1ale og: dokumenter, som’ frem-
sendes i medfor af ‘denne konventlon be-

hcver ikke legallseres .

B Artikel 21 sy
Bcdebelcb der 1ndgar sorién’ fclge af
anmodnmger om retsforfclgnlng ellér fuld-

byrdelse, . skal tilfalde “bopmlsstaten, som

kan- bestemme, hvorledes de skal anvendesi ‘~




